Dear people who support us with your prayers and finances,

Here's an unsolicited comment from colleagues in a related Mazatec language who based their work on the translation that
Froylan and | did. This kind of feedback is exceedingly encouraging for Judy and me and | hope for you. It's an unexpected
benefit to others of several years of our work. Rejoice with us, please. And thanks again for being part of it.

Our colleague wrote:

"I've been meaning to tell you that we spent the month of July (all day, Mon-Fri) reading through the NT (only up through Acts,
actually) with a committee from the church. What an experience! | have no words to describe what it's like to hear them reading
entire passages and commenting on how good it sounds. Sometimes they said that there were parts that they didn't understand,
and we were able to straighten them up. Almost always the small changes that we made moved our translation even closer to
Terry's/Froylan's. It's amazing to me what a remarkable job they did. Thanks so very much for making their translation available
to us. We never would have been able to produce anything so fine without it.

"We're to resume with a different committee next week. It's one of those funny things - on one hand a huge blessing and on the
other absolutely and totally exhausting!"



